
З А К О Н
О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ
СРБИЈЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ ИНДИЈЕ О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА

НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ И СЛУЖБЕНИХ ПАСОША

Члан 1.
Потврђује се Споразум између Владе Републике Србије и Владе

Републике Индије о укидању виза за носиоце дипломатских и службених
пасоша, који је потписан 17. септембра 2007. године у Београду, у оригиналу на
српском, хинду и енглеском језику.

Члан 2.
Текст Споразума у оригиналу на српском језику гласи:
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СПОРАЗУМ ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ
РЕПУБЛИКЕ ИНДИЈЕ О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ

ДИПЛОМАТСКИХ И СЛУЖБЕНИХ ПАСОША
Влада Републике Србије и Влада Републике Индије,

Даље у тексту Стране уговорнице,

У жељи да унапређују међусобне билатералне односе, а у циљу олакшавања
путовања држављана двеју Страна уговорница, сагласиле су се о следећем:

Члан 1
Држављани једне Стране уговорнице, носиоци важећих дипломатских

или службених пасоша, изузети су од захтева за прибављање визе за улазак,
излазак и транзит преко територије државе друге Стране уговорнице и могу да
на њој бораве најдуже у трајању до деведесет (90) дана.

Члан 2
1. Чланови дипломатских и конзуларних представништава,

акредитованих у другој Страни уговорници и чланови њиховог домаћинства који
су носиоци дипломатских или службених пасоша, добијају, на захтев односног
дипломатско-конзуларног представништва, у року од деведесет (90) дана од
доласка носиоца дипломатског или службеног пасоша, боравишну визу у
дужини трајања њиховог званичног боравка.

2. Држављанин једне Стране уговорнице који је представник своје
земље у некој међународној организацији, која се налази на територији друге
Стране уговорнице, а који је носилац таквог пасоша, такође ужива права
наведена у ставу 1 овог члана.

Члан 3
Према овом Споразуму држављанин било које Стране уговорнице дужан

је да поштује законе и прописе који важе на територији државе друге Стране
уговорнице.

Члан 4
1. Овај Споразум не ограничава право надлежних органа Страна

уговорница да ускрате улазак или дозволу боравка носиоцима дипломатских
или службених пасоша друге Стране уговорнице из члана 1 и 2 овог Споразума,
без давања образложења за такву своју одлуку, под условом да се ова лица
сматрају personae non gratae.

2. Уколико држављанин једне Стране уговорнице изгуби свој пасош на
територији друге Стране уговорнице, обавештава о томе надлежне органе
земље домаћина ради предузимања одговарајућег поступка. Односно,
дипломатско или конзуларно представништво ће издати нови пасош или путни
лист свом држављанину и о томе обавестити надлежне органе Владе
домаћина.

Члан 5
1. Стране уговорнице ће разменити, дипломатским путем, узорке својих

важећих дипломатских и службених пасоша, у складу са одредбама овог
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Споразума, најкасније у року од тридесет (30) дана пре ступања овог
Споразума на снагу.

2. Уколико се уведу нови дипломатски, службени или специјални
пасоши или уколико се постојећи промене, Стране уговорнице ће разменити
њихове узорке дипломатским путем, најкасније у року од тридесет (30) дана пре
њиховог званичног увођења.

Члан 6
Све разлике или спорови који настану током примене одредби овог

Споразума решаваће се споразумно уз међусобне консултације или преговоре
између Страна уговорница, без упућивања на неку трећу страну или
међународни суд.

Члан 7
Овај Споразум ступа на снагу тридесет (30) дана од датума пријема

последњег обавештења којим Стране уговорнице обавештавају једна другу,
дипломатским путем, да су испуњени услови прописани њиховим националним
законодавством за ступање овог Споразума на снагу.

Члан 8
Свака Страна уговорница задржава право да из разлога безбедности,

јавног реда или јавног здравља привремено обустави, делимично или у целини,
примену овог Споразума, која ступа на снагу одмах пошто обавести о томе,
дипломатским путем, другу Страну уговорницу.

Члан 9
Свака Страна уговорница може писменим путем да затражи, преко

дипломатских канала, ревизију или измену и допуну целокупног овог Споразума
или једног његовог дела. Свака ревизија или измена и допуна, о којој су се
Стране уговорнице сагласиле, ступа на снагу на начин предвиђен чланом 7
Споразума и представљаће саставни део овог Споразума.

Члан 10
Овај Споразум се закључује на неодређени временски период. Свака

Страна уговорница може да га раскине у свако доба, обавештавајући
дипломатским путем о томе другу Страну уговорницу, при чему важност
Споразума престаје тридесет (30) дана од датума пријема обавештења о томе.

Сачињено у Београду дана 17. септембра 2007. године, у два
оригинална примерка, на српском, хинду и енглеском језику, при чему су сви
текстови једнако веродостојни. У случају различитог тумачења, меродаван је
текст на енглеском језику.

За Владу Републике Србије  За Владу Републике Индије

Радојко Богојевић  Ананд Шарма
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Члан 3.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у

„Службеном гласнику Републике Србије-Међународни уговори”.


